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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. What is the meaning of the phrase, “House of Jacob”  Bais
Yaakov, and how does it differ from the phrase, “People of Israel”
 B'nai Yisrael?

2. Why was the Torah given on Mount Sinai through fire, smoke, and
trembling?

3. The Torah writes, “Behold, I come to you in a thick cloud, that the
people may hear when I speak with you, and believe you forever.”
(Exodus 19:9) How did this insure eternal belief in Moses?

4. At the foot of Mount Sinai, Moshe built an altar and twelve pillars.
(Exodus 24:4) What was the purpose of the pillars?

5. Was there any difference between the text of the first set of tablets,
that were broken, and the second set?

This and much more will be addressed in the ninth lecture of this series:
"The Revelation At Sinai".

To  derive  maximum  benefit  from  this  lecture,  keep  these  questions  in
mind as you listen to the lecture and read through the outline. Go back to
these questions once again at the end of the lecture and see how well you
answer them.

PLEASE  NOTE:  This  outline  and  source  book  were  designed  as  a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of Jewish
History. Although the lectures can be listened to without the use of  the
outline,  we  advise  you  to  read  the  outline  to  enhance  your
comprehension. Use it, as well, as a handy reference guide and for quick
review.

This lecture is  dedicated to the memory and znyp ielirl
awri oa xra mdxa`  Mr. Arthur Prog of blessed memory
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THE REVELATION AT SINAI

I. Prelude to Revelation

A.
(1mi ¦ci ¦t §x ¥n Er §q¦I ©e :ip̈i ¦q x ©A §c ¦n E`Ä d¤G ©d mFI ©A m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ ¥n l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A z`¥v §l i ¦Wi ¦l §X ©d W ¤cg ©A

:xd̈d̈ c¤b¤p l ¥̀ ẍ §y ¦i mẄ o ©g ¦I ©e xÄ §c ¦O ©A Ep£g©I ©e i©pi ¦q x ©A §c ¦n E`aÏ ©ea-`:hi zeny

In the third month, when the people of Israel were gone forth out of the land of Egypt, the same
day came they into the wilderness of Sinai. For they had departed from Rephidim, and had come
to  the  desert  of  Sinai,  and  had  camped  in  the  wilderness;  and  there  Israel  camped  before  the
mount. Exodus 19:12

(2micitxn erqiemipeg eid micitxay azk xak `lde erqp okidn yxtle xefgl jxved dnl -
ipiq xacnl oz`ia dn ipiq xacnl oz`ial micitxn ozriqp yiwdl `l` erqp myny recia

:(`zlikn) daeyza micitxn ozriqp s` daeyzal`xyi my ogiex`y la` cg` ala cg` yi`k -
:(`zlikn) zwelgnae zenerxza zeipgd lka:hi zeny ,i"yx

They departed from Rephidim: Why was  it  necessary  to  reiterate  the place  from where  they
journeyed? Didn’t it already write  that they were encamped at Rephidim? Rather it was for the
purpose of comparing their travels from Rephidim to their arrival in the wilderness of Sinai. Just
as their arrival at the wilderness of Sinai was with repentance, so too their travel from Rephidim
was with repentance. (Mechilta) And Israel there encamped: [The singular form is used here to
teach  us  that  they  were  then]  like  one  man  with  one  heart  (commitment).  But  all  the  other
encampments were with complaints and with strife. Rashi, Exodus 19:2

B.
(1i¥p §a ¦l ci¥B ©z §e aw£r©i zi ¥a §l x ©n`z dM xn`¥l xd̈d̈ o ¦n 'c eil̈ ¥̀ `ẍ §w ¦I ©e mi ¦dl-¡̀ d̈ l ¤̀ dl̈r̈ d ¤WnE

m ¦̀ dŸ©r §e :il̈ ¥̀ m ¤k §z ¤̀ ` ¦a ῭ ë mi ¦xẄ §p i ¥t §p ©M l©r m¤k §z ¤̀ `V̈ ¤̀ ë m ¦iẍ §v ¦n §l i ¦zi ¦yr̈ x ¤W£̀ m ¤zi ¦̀ §x m ¤Y ©̀ :l ¥̀ ẍ §y ¦i
i ¦l Ei §d ¦Y m ¤Y ©̀ §e :u ¤x ῭ d̈ lM̈ i ¦l i ¦M mi ¦O©rd̈ lM̈ ¦n dN̈ ªb §q i ¦l m ¤zi ¦i §d ¦e i ¦zi ¦x §A z ¤̀ m ¤Y §x ©n §WE i ¦lw §A Er §n §W ¦Y ©rFnẄ
mr̈d̈ i¥p §w ¦f §l `ẍ §w ¦I ©e d ¤Wn `aÏ ©e :l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A l ¤̀ x ¥A ©c §Y x ¤W£̀ mi ¦xä §C ©d d¤N ¥̀ WFcẅ iFb §e mi ¦p£dM z¤k¤l §n ©n
'c x¤A ¦C x ¤W£̀ lM Ex §n`I ©e eC̈ §g©i mr̈d̈ lk̈ Ep£r©I ©e :'c EdË ¦v x ¤W£̀ d¤N ¥̀ d̈ mi ¦xä §C ©d lM̈ z ¥̀ m ¤di¥p §t ¦l m ¤yÏ ©e

:'c l ¤̀ mr̈d̈ i ¥x §a ¦C z ¤̀ d ¤Wn a ¤WÏ ©e d ¤y£r©pe-b:hi zeny

And Moses went up to Gd, and the Lrd called to him from the mountain, saying, Thus shall you
say  to  the  house  of  Jacob,  and  tell  the  people  of  Israel;  You  have  seen  what  I  did  to  the
Egyptians, and how I carried you on eagles’ wings, and brought you to Myself. Now therefore, if
you  will  obey  My  voice  indeed,  and  keep  My  covenant,  then  you  shall  be  My  own  treasure
among all peoples; for all the earth is Mine; And you shall be to Me a kingdom of priests, and a
holy nation. These are the words which you shall speak to the people of Israel.  And Moses came
and  called  for  the  elders  of  the  people,  and  presented  to  them  all  these  words  which  the  Lrd
commanded him. And all  the people answered together, and said, All  that  the Lrd has spoken
we will do. And Moses returned the words of the people to the Lrd. Exodus 19:38
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(2:mzi`x mz`dxigad cvn 'c xga jay oendd mdy awri zial xn`iy dxin`d x`a dlgz
.mdiyrn ly swyda `lymzi`x mz`` [miztend lkn lecb `edy oird ze`xa]mixvnl iziyr xy

'eke f"rr elld bxhw oicd zcny mbdmixyp itpk lr mkz` `y`emedza mirweyn mziid ik
`"`y mewna miny mexl eilfeb z` `yepy xypk mexd l` wnrd on mkz` iz`ype mixvn z`neh

,myl ribdl qxec hir meylil` mkz` `ia`e.dkxrnde rahd zgz `l izgbyd zgz zeidldzre
ilewa ernyz reny m`dxezd z` lawlizixa z` mzxnyezxiny lr mnr 'c zxky zixad `edy

,zevnde dxezdminrd lkn dlbq il mziide`id dlebqy yecw mr oiae dlebq mr oia lcad yi ,
enk cgein xve`a eze` miyie iteide ogd cvn eilra ipira xwiy xac dxigad cvn aeygy xac
la` ,yecw iebe 'c icar mpi`y s` mda 'c xgay cvn dlebq mr e`xwpe ,zepicnde mikln zlebq
'c mxgay dn oiivn dlebq mre . . . mdiyrn zyecw cvn ennexie eycwzi zra e`xwp yecw mr
mbde ,yecw ieb mpi` s` dlebq eidiy xn` oendd `edy awri zial okle ,mcvn dpkd mey `la

ux`d lk ily.minrd lkn dlbq mrl el zeidl y"nk dlebq mz` eidz ,mz`el`xyi ipal cibi df
dne`d ilecb mz` [weicl cinz `a lrtd lr sqepd sebd iepky] l`xyi ipa mz` mle` ,milecbd

devn ip` mkl ,dipwfeyecw iebe mipdk zklnn il eidzyoke 'c zcearl micgeind md mipdkdy ,
daxewae dxzi dyecwa mi`ltp miyrna miycwzn yecw ieb eidze ,ezcear micaer 'c ipdk eidz

,midl-`l,l`xyi ipa l` xacz xy` mixacd dl`iebe mipdk zklnn eidiy mipexg`d mixac l"x
didi sebd lke ixt didi oli`d lky `"`y enk ik ,l`xyi ipa l` wx awri zia l` xn`z `l yecw
ixtd z` mixneye ixtd l` milth mdy milre ure dtilwe miyxy oli`da `vni gxkday gene al
dlebq icigi miidl-` miyp`e . . . milrde urd zbxcna mdy mipend miyp` dne`da e`vni ok . . .
,'c zxez exnyiyk dlebq eidi mipendd awri zia mby mdl gihade ,ixtde ald zbxcna mdy
`"fry miyrnd lk lr milyen rahd ipiprn milrp 'c ipdke miyecw eidi mday milecbdye

.dne`d ilecb l`xyi ipal dycg zcgein dcbd dfe ,mipdk zklnne-c:hi zeny ,m"ialn

You have seen (Exodus 19:4): At first He explained the statement that would be made to  the
“House  of  Jacob”,  which  are  the  masses  whom  Gd  chose  as  an  act  of  free  choice,  without
looking  into  their  actions. You have seen  (ibid.):  directly with your  eyes, which carries more
weight than any proof [based upon logic]. What I did to the Egyptians (ibid.): even though the
attribute of justice made the argument, “[Why favor the Jews over the Egyptians? After all,] the
Jews  worshipped  idols  just  as  the  Egyptians  etc.”And  how  I  carried  you  on  eagles’  wings
(ibid.): for you were sunk  into  the mire of  the  impurity of Egypt and I  lifted you up  from  the
depths up to the heights like an eagle who lifts up his young to the heights of the heavens to a
place where it is impossible for any bird of prey to reach. And brought you to Myself (ibid.): to
be  under  My  supervision  and  not  subject  to  the  laws  of  nature  or  the  astrological  system
[influenced by the position of the stars and galaxies]. Now therefore, if you will obey My voice
indeed, and  keep My  covenant  (Exodus 19:5): to  keep  my  Torah. And  keep  My  covenant
(ibid.): which is the covenant which Gd made with them regarding the preservation the Torah
and the commandments. Then you shall be my own treasure among all peoples (ibid.): There
is  a  distinction  between  a  “treasure  among  all  peoples”  and  “a  holy  nation”.  A  treasure  is
something considered  to be precious by  its owner who decides  to purchase  it  due  to  its  charm
and beauty and to subsequently put it in a special storage place, similar to the treasures of kings
and states.  [The people of  Israel]  are called a “treasure among all peoples” because Gd chose
them, even though they might not have been Gd’s servants and a holy nation. They are called a
“holy nation”, however, when they sanctify and elevate themselves through the holiness of their
actions.  .  .  . The phrase,  a “treasure among all peoples” refers  to  the  fact  that Gd chose  them
without any preparation from their side. Therefore, to “the House of Jacob”, which refers to the
masses did He tell them that they are a treasured nation, even though they were not a holy nation.
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Even though “all the earth is Mine” (ibid.) you are My treasure, as it says, “You shall be My
own treasure among all peoples.”And you (Exodus 19:6): This message was specifically stated
to “the people of Israel,” the greats amongst the Jewish people. In other words, to you, however,
the  people  of  Israel,  (the  pronoun  added  to  the  verb  always  comes  for  emphasis)  who  are  the
most  prestigious of  the  people  and  its  elders,  to  you  am  I  commanding  that  you  be “to  Me  a
kingdom of priests, and a holy nation” (ibid.). Just as the priests are dedicated to the service of
Gd, so too, you shall be Gd’s priests who do His service, and you shall be a holy nation who
are  sanctified  through extraordinary  actions  imbued  with  added  sanctification  and closeness  to
Gd. These are the words which you shall speak to the people of Israel (ibid.): I.e., these last
words, that they be a kingdom of priests and a holy nation, should only be told to the “people of
Israel” and not to the “house of Jacob”. Just as it is impossible that the entire tree should consist
of  fruit  and  the whole body should  consist  of  the heart and brains,  for  a  tree must  have  roots,
bark, wood and leaves, which are subservient to the fruit and guard the fruit . . . so too a nation
consists of masses of people who are on the comparative level of the wood and leaves. . . . and
[also] of Gdly people, those precious individuals who are on the comparative level of the heart
and  the  fruit.  [But]  He  did  assure  them  that  even  the  “House  of  Jacob”,  the  masses,  would
become a “treasure” when  they begin  to observe Gd’s Torah and  the great amongst  them will
become holy and priests of Gd, elevated above nature and in control of all of their actions, who
are referred to as “a kingdom of priests”. This is a special communication that you shall make to
the greats of the nation. Malbim, Exodus 19:46

(3exn`e . . .dyrp 'c xac xy` lkiebe mipdk zklnn eidiy milecbd l` xacy dn mb l"x
mzaeyz itly `linn x`eane (q diryi) miwicv mlek jnre y"nk ,lcad oi`a eplek dyrp yecw
wx dyn i"r dxezd elawiy evx `le 'c oiae mpia miirvn` eidi mipwfd y"ke oxd`e dyny evx `l
eppevx exn`y l"fg y"nk irvn` ila envrn 'cn dxezd elawie d`eapd zbxcnl elrzi mlky

.miyecw mlk dcrd lk ik xn`y gxw zerh did dfe epkln z` ze`xl'c l` mrd ixac z` dyn ayie
daeyz `ed dayd ik 'c l` mrd ixac z` dyn cbie k"g` y"n oiae dyn ayie oia lcad yi
enk dyriy 'c ixac lr daeyz yi dyrp 'c xac xy` lk mrd y"na ik ,glypy dn lr dprne
xac zcbd mb dfa yi mle` ,dpn miz`n llka yi ik ezixa exnyie elewa ernyiy mz`n ywany
dyn glyp `l f"ry 'c icenle mifege mi`iap yecw iebe mipdk zklnn mlk eidiy mivexy ycg
`le 'c ixac z` milawn mrdy xn`l glypy dn lr daeyz dyn aiyd dlgze ,oendd mrd l`

.dyn ayie `"fre ,eyway ycgd xacd on xikfdg:hi zeny m"ialn

And they said, ‘All that the Lrd has spoken we will do’ (Exodus 19:8): They meant to say
that even that which you spoke to the greats of the nation that they shall be a kingdom of priests
and a holy nation, we will become, without distinction, as  it  says (Isaiah 60:21), “Your people
also  shall  be all  righteous.”  It  is  evident  from  their  response  that  they  didn’t want Moshe  and
Aaron, and most certainly the elders to be intermediaries between them and Gd and they didn’t
want to receive the Torah through Moshe. Rather they all wanted to rise to the level of prophecy
and receive the Torah from Gd himself without any intermediaries, as our Sages stated, “They
said,  'We  want  to  see  our  King’.”  This  was  the  error  of  Korach,  who  said,  “The  entire
congregation is holy.”And Moses returned the words of the people to the Lrd (ibid.): There
is  a  distinction  between,  “And  Moses  returned  (vayoshev)  the  words  etc.”  and  that  which  is
written  afterwards,  “And  Moses  told  (vayagaid)  the  words  of  the  people  to  the  Lrd.”  The
phrase,  “returned  the  words”  indicates  a  response  and  answer  regarding  what  he  had  been
specifically  charged.  The  people’s  statement,  “All  that  the  Lrd  has  spoken  we  will  do,”  is
actually a direct response to the words of Gd, for [all that] He had wanted from them was that
they listen to His voice and guard His covenant. This is all included in their response. However,
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there was also included in their response a new statement, i.e. that they all wanted to become a
kingdom of priests and a holy nation, prophets, visionaries, and knowledgeable of Gd. This was
not the message that Gd had sent  to the masses.  Initially, Moshe responded regarding what he
had been specifically sent,  i.e.  that  the people were willing to accept the words of Gd. At  that
point he didn’t mention the new thing that they had requested. Regarding this [initial] response is
it written, “And Moses returned the words of the people to the Lrd.”Malbim, Exodus 19:8

C.
(1L §A m©b §e KÖ ¦r i ¦x §A ©c §A mr̈d̈ r ©n §W ¦i xEa£r ©A op̈r̈ ¤d a©r §A Li¤l ¥̀ `Ä i ¦kp ῭ d¥P ¦d d ¤Wn l ¤̀ 'c x ¤n`I ©e

xg̈n̈E mFI ©d mŸ §W ©C ¦w §e mr̈d̈ l ¤̀ K¥l d ¤Wn l ¤̀ 'c x ¤n`I ©e :'c l ¤̀ mr̈d̈ i ¥x §a ¦C z ¤̀ d ¤Wn c¥B©I ©e ml̈Fr §l Epi ¦n£̀ ©i
:ip̈i ¦q x ©d l©r mr̈d̈ lk̈ i¥pi¥r §l 'c c ¥x¥i i ¦W ¦l §X ©d mFI ©A | i ¦M i ¦Wi ¦l §X ©d mFI©l mi ¦pk §p Eid̈ §e :mz̈l §n ¦y Eq §A ¦k §e
r©B ¦z `l :zn̈Ei zFn xd̈Ä ©r¥bP ©d lM̈ Ed ¥vẅ §A ©rb §pE xd̈Ä zFl£r m¤kl̈ Ex §nẌ ¦d xn`¥l ai ¦aq̈ mr̈d̈ z ¤̀ Ÿ §l ©A §b ¦d §e
c ¤x¥I ©e :xd̈ä El£r©i dÖ ¥d l¥aI ©d KW §n ¦A d¤i §g ¦i `l Wi ¦̀ m ¦̀ dn̈ ¥d §A m ¦̀ d ¤xÏ ¦i dxï F` l ¥wQ̈ ¦i lFwq̈ i ¦M cï FA
l ©̀ mi ¦nï z ¤Wl §W ¦l mi ¦pk §p Ei¡d mr̈d̈ l ¤̀ x ¤n`I ©e :mz̈l §n ¦y Eq §A ©k §i ©e mr̈d̈ z ¤̀ W ¥C ©w §i ©e mr̈d̈ l ¤̀ xd̈d̈ o ¦n d ¤Wn
wf̈g̈ xẗW lw §e xd̈d̈ l©r c¥aM̈ op̈r̈ §e mi ¦wẍ §aE zlw i ¦d §i ©e x ¤wA ©d zi §d ¦A i ¦Wi ¦l §X ©d mFI ©a i ¦d §i ©e :dẌ ¦̀ l ¤̀ EW §B ¦Y
Ea §S©i §z ¦I ©e d¤p£g ©O ©d o ¦n mi ¦dl-¡̀ d̈ z` ©x §w ¦l mr̈d̈ z ¤̀ d ¤Wn `¥vFI ©e :d¤p£g ©O ©A x ¤W£̀ mr̈d̈ lM̈ c ©x¡g¤I ©e c` §n
lM̈ c ©x¡g¤I ©e oẄ §a ¦M ©d o ¤W¤r §M FpẄ£r l©r©I ©e W ¥̀ Ä 'c eil̈r̈ c ©xï x ¤W£̀ i¥p §R ¦n FN ªM o ©Wr̈ i©pi ¦q x ©d §e :xd̈d̈ zi ¦Y §g ©z §A

:lFw §a EP¤p£r©i mi ¦dl-¡̀ d̈ §e x ¥A ©c §i d ¤Wn c` §n w¥fg̈ §e K¥lFd xẗX ©d lFw i ¦d §i ©e :c` §n xd̈d̈hi-h:hi zeny

And the Lrd said  to Moses, Behold,  I come  to you  in a  thick cloud,  that  the people may hear
when I speak with you, and believe you forever. And Moses told the words of the people to the
Lrd. And the Lrd said to Moses, Go to the people, and sanctify them today and tomorrow, and
let them wash their clothes, And be ready by the third day; for the third day the Lrd will come
down in  the sight of all  the people upon Mount Sinai. And you shall  set bounds  to  the people
around, saying, Take heed to yourselves, that you go not up into the mount, or touch its border;
whoever touches the mount shall be surely put to death. There shall not a hand touch it, but he
shall surely be stoned, or shot  through (thrown down); whether  it be beast or man,  it  shall not
live; when the trumpet sounds a long blast,  they shall come up to the mount. And Moses went
down  from  the mount  to  the people,  and  sanctified  the people; and  they washed  their  clothes.
And he said to the people, Be ready by the third day (lit. three days); do not come near a woman.
And it came to pass on the third day in the morning, that there were thunders and lightnings, and
a thick cloud upon the mount, and the sound of a shofar exceedingly loud; so that all the people
who were in  the camp trembled. Moses brought  forth  the people out of  the camp to meet with
Gd; and they stood at the lower part (bottom) of the mount. And Mount Sinai was altogether in
smoke,  because  the Lrd descended upon  it  in  fire;  and  its  smoke  ascended as  the  smoke  of  a
furnace, and the whole mount trembled greatly. And when the voice of the shofar sounded long,
and became louder and louder, Moses spoke, and Gd answered him by a voice. Exodus 19:919

(2dyn l` 'c xn`ie'c ericed f"tr,oprd ara eil` `aiymey didi `ly 'c dvx xy`a l"x
ernyie d`eapd zbxcnl dzr eribi mrd lky dvx ,mixec xecl `le dzr `l dxezd zpizp lr wtq
zniiw ez`n dxez mdl zzl ez`n gily `ed dyn ik mrd l` riceie ,dyn mr xacn 'c ji`
q"`dn did eilr rtydy ,c`n d`ype ddeab dzid d`eapa dyn zbxcn xy`ae minler inlerl
enr exaca mrd rnyiy `"`e ,cal elky lr wx xyad zegke dncnd gk jxc xar `le irvn` ila
xn` okl ,xnegn cxtpd lky lr drtyd ebiyiy `"`e xnegd mr mixeyw mdy xg` z`f dbxcna
,mrd rnyiy ick dncnd opre xnegd iar jxc zxaer dkenp d`eapae oprd ara dyn l` `aiy

:minrh dyng iptn dfe(`ony exn`e ,mi`iapd z` miyigkn eid zene`d aexy r"ax`d y"nk
.dilr egex jetyl xneg zia zpkey dlty d`ixa mr xyw el didi lk `xeay rpnpd(ambdy
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miptl mikldznd l` 'c gex waci xyt`y eayg ,ziixyt` d`eapdy mdizea`n erci l`xyiy
.mc`d cg`k ige eiyega ynzyne xyaa yaeln ecera uiwda `apiy `l oefgae melga(boiicr

okle ,mlrp mnrh zevnd aexy hxta zevne dxez mdl zzl gilyd `ed dyn m` miwteqn eidi
ik f` mricei 'ce eiyega ynzyn ecera ziixyt` d`eapdy ercie jnr ixaca mrd rnyiy jixv

y"nk ,awri zldw dyxen dxez mdl zzl ez`n gilyd `ed dyn.epin`i ja mbe(cl"fg exn`
ip`e ipxifgn dz`e xac jl xne` ipixd dynl d"awd l"`y xne` dz` oipn dcedi x"` `zlikna
'qa izyxt xake jnr ixaca xn`py mewnd el dcedy dyn lecb mixne` l`xyi eidiy jl dcen

zln mr xywpd xeacy ,(b 'iq `xwie) d"ezdz`e`,mrdf mixac mitilgn mixacnd ipyy dxen
k"`e ,ieeyd lr dxen mr zlny ilv` x`azd xaky ,mr oiae z` oia lcad yi dfa mbe ,df mr
xeacd ztlgd oiivn jnr ixaca mrd rnyi xeara y"na k"`e . . . ,miey mixacnd ipyy dxen
'c ixac lr aiyd dyny (bk weqta) x`aziy enke ,exag ixac xezql leki `"ky miey mipy oia
enikqiy dn mr mikqn 'cye mc`d lky l` dxqnp dxezdy dfa cnll dvxe ,el dced 'ce

.ipa ipegvp y"nr eizeyxca o"xd y"nk ,mlkya mipiirnd(dmix`tzn miyp` ecnri `ly ick
lke 'c `a okl ,zxg`a dze` silgdl e` dxezd ixac z` zepyl mgly 'cy exn`ie d`eapa
`"` dfay ,mlek cnrna dxez gily dyn z` dyre mipta mipt mrd lk mr xace enr eiyecw

. . . .mlerl epin`i ja mbe `"fre ,mlerl 'c zxez yi` dpyiy'c l` mrd ixac z` dyn cbief` :
,eilr glypy xacd lr daeyz aiydy dnn ueg eil` glyp `ly dn ycg xac 'cl dyn cibd
mipdk zklnn eidi mleky mivexye zebxcn selg mipia didi `ly ywal mrd etiqedy dn `ede
dyn i"r dxezd mdl ribiye 'c oial mpia irvn` didiy mivex oi`y k"b llek dfe ,yecw iebe
y"nk mipwfde `"epe oxd`e dyn i"r dxezd ecnly dpyn xcq cvik y"nk mipwfd i"r eixg`e

oiaexira,gily `la envra dlek dxezd z` mdl ozie mipta mipt mlek mr xaci 'cy evx wx (:cp)
xda miler mlek eid y`d on mi`xizn eid `le f` dfl mikef eid m`y l"fg ixaca x`ean zn`ae
ike xne` iax `zlikna xn`e oigky `le oicnl eide envra d"awd itn dxezd lk milawn eide 'c
renyl cebxt itn rney dnec `l epkln itn renyl eppevx exn` mewnl xn`l l`xyi ixn` dn

.eyway dn mdl oz mewnd xn` jln itnh:hi zeny m"ialn

 And the Lrd said to Moses (Exodus 19:9): As a result, Gd informed Moshe that He would
come to him in a thick cloud (ibid.). In other words, since Gd wanted that there be no doubt
regarding  the  giving  of  the  Torah,  not  now  nor  for  future  generations,  He  wanted  the  entire
people  to  reach  the  level of prophecy and hear how Gd speaks  to Moshe and  thereby making
known  to  the  people  that  Moshe  is  His  emissary  to  directly  give  them  the  Torah  which  will
endure for all generations. But since the level of Moshe’s prophecy was extremely sublime, the
abundant flow of spirituality coming [directly]  from the Ein Sof, without any  intermediary and
without the use of the imagination and [other physical] powers [on the part of Moshe], only pure
intellect,  it was  impossible  for  the people  to hear Him as He spoke with Moshe, on  that  same
spiritual  level,  since  they  were  tightly  bound  with  their  material  bodies.  It  would  have  been
impossible  for  them  to  have  reached  the  level  [of  Moshe]  that  their  intellect  would  become
unfettered from their bodies and would truly comprehend the abundance of spiritual outpouring.
For that reason does it say that He would come to Moshe in a thick cloud, i.e. a lower level of
prophecy which would pass through the thickness of the material [view of life] and the clouds of
the  imagination,  in  order  that  the  people  should  hear  [the  prophecy].  This  was  done  for  five
reasons: 1) As Ibn Ezra pointed out, most of the nations denied the existence of prophets. They
claimed that it is inconceivable that the Creator would have a connection with a creation that is
sunk in materialism and would radiate His spirit upon them. 2) Even though the people of Israel
knew from their forefathers that prophecy was possible, they thought that the spirit of Gd would
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only cleave to those close to Him through a dream or a vision, not that the person could prophecy
while he was awake connected to his body with his full faculties, living like any other human. 3)
They were still  in doubt whether Moshe was Gd’s emissary  to give them Torah and Mitzvos,
especially since the reason for most of the mitzvos is hidden. Consequently, the people needed to
hear, “when I speak with you,” so that they should realize that prophecy is possible even while
that  person  is  in  control  of  his  faculties  and  thereby  Gd  informed  them  that  Moshe  was  His
emissary  to  give  them  Torah  as  an  inheritance  to  the  congregation  of  Jacob,  as  it  says,  “and
believe you forever.”4) Our Sages, of blessed memory, stated in the Mechilta, “Rabbi Yehudah
said, ‘What is the source that the Holy One, blessed be He, said to Moshe, “You speak and I will
respond  to  you and  agree  with  you  so  that  Israel  will  say,  ‘How  great  is  Moshe  that  the
Omnipresent agreed with him’”? It is stated (Ex. 19:9), “[Behold, I come to you in a thick cloud,
that  the  people  may  hear]  when  I  speak with  you,  [and  believe  you  forever].’”  I  have  already
explained in my work, “Torah V’Hamitzvah,” that when the verb, “speaking” is connected with
either “ess” or “eem” (with) it is indicative that the two speakers are exchanging words between
themselves.  There  is  also  a  difference  if  the  words  “ess”  or  “eem”  are  used.  I  have  already
explained  previously  that  the  word,  “eem”  indicates  equality  of  status.  So  in  this  situation  it
indicates  that  both  of  the  speakers are of  equal  status.  .  .  . Consequently,  the phrase, “that  the
people  may  hear  when  I  speak with  you,”  is  indicative  of  a  mutual  exchange  amongst  equals
where each one of  them can contradict  the words of his  fellow speaker, as  it  is clarified [later]
(Ex.  19:23)  that  Moshe  replied  to  the  words  of  Gd  and  Gd  agreed  with  him.  With  this,  the
Torah wished  to  teach us  that  the Torah  is  given over  to  the  intelligence of man and  that Gd
agrees  [to  commit  Himself]  to  the  rational  decisions  of  those  who  devote  their  efforts  to
understand [Gd’s will], as Rabbeinu Nissim explains in his Droshos [Lectures]. 5) It was done
in  order  that  men  who  claim  to  be  prophets  should  not  arise  and  state  that  Gd  sent  them  to
change the words of the Torah or to substitute another [corpus of laws] for the existing one. For
that reason Gd together with all of His holy [angels] came and spoke to the entire nation, face to
face, and, in the presence of them all, made Moshe his emissary to give them the Torah. For that
reason it is impossible for any man to ever change the Torah. Regarding this is it stated (ibid.),
“And believe you forever.” . . . And Moses told the words of the people to the Lrd. (ibid.):
Then Moshe related to Gd something new for which he hadn’t been sent, in addition to his reply
to Gd regarding  the matter  for which he had been directly sent. This  additional  request of  the
people was that they wanted that there be no distinctions between them, that they all should be
[considered distinguished members of] a kingdom of priests and a holy nation. This request also
included that  there shouldn’t be any intermediary between them and Gd, nor should  the Torah
be  given  through  Moshe  and  afterwards  to  the  elders.  [In  truth  it  was  actually  given  first  to
Moshe and  then he  taught  it  to Aaron, and  then  to Nadav and Avihu (subsequently Elazar and
Isamar took their place) and afterwards to the elders, as it is stated in Eruvin 54b.] They wanted
that Gd should speak to all of them face to face and give them the entire Torah without the use
of  an  intermediary.  The  truth  is  that  it  is  evident  from  the  words  of  our  Sages,  of  blessed
memory, that had they merited this and wouldn’t have been afraid of the [great] fire [on Mount
Sinai], they would have all gone up to the mountain of Gd and would have accepted the entire
Torah directly from the mouth of the Holy One, blessed be He, and they would have learned and
never forgotten. It is stated in the Mechilta, “Rabbi said: What did Israel say to the Omnipresent?
They  said,  it  is  our  will  to  listen  directly  from  the  mouth  of  our  King.  One  cannot  compare
listening through a screen [or intermediary] to listening directly from the mouth of the King. The
Omnipresent then said: Give them what they want.”Malbim, Exodus 19:9
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(3:mzycwe mrd l` jl dyn l` 'c xn`iedf xac dqpiy mzl`y i"tr dfl 'c mikqd f`e
f`e dfl mipekp eidi m` d`xie dyn zervn`a `ly mipt l` mipt mdnr xacl zexacd zxyra
ycwiy dynl xn`e ,dxizi dpkde dxdhe dyecw jixv f"re ,envra d"awd itn dxezd lk elawi
l"i mb ,mzelny eqakiy dielb dyecwae sebd zxdhae zecnae zerca dpetvd dyecwa mze`
ziniptd dyecw `ed mzycwe y"nae ytpd zlny `edy sebd zxdh lr mb zelnyd qeaka fnxy

.zecnde zercd lyi :hi zeny m"ialn

And the Lrd said to Moses, Go to the people, and sanctify them (Exodus 19:10): Then Gd
agreed to their request [and decided] to try it out [initially] with the Ten Commandments and to
speak with them directly without using Moshe as an intermediary. If it would be successful, then
they would have received the entire Torah directly from the mouth of the Holy One, blessed be
He. But such a thing demands sanctity, purity, and special preparation. [Consequently,] He told
Moshe to sanctify them in regards to purity of attitudes, character traits, sanctity of the body and
external sanctity, that they wash their clothing. One could also say that by demanding that they
wash their clothing He was hinting at the purity of the body which is  the clothing of the spirit.
The term, “sanctify them” refers  to  the  inner sanctity of attitudes and character traits. Malbim,
Exodus 19:10

(4:iyilyd meil mipekp eidedpkd `la `"` ef dbxcn ik,mrd lk ipirl 'c cxi iyilyd meia ik
dbxcna ef d`eap didza `"` xy`ae ,deya zii`eapd dbyd ebiyi mlek wx zebxcn lcad ilan
zevign i"r zidl-`d rtyd didiy jixve ,ef dbxcnl mipken oi` mrd ik dyn zbxcnk ddeab

exn` okl ,dncnd gk zervn`ae mikqnecximipirl m` mrd lk ipirl didie ,dcixia dpekn dfy
efgiy miniptd mipirl m` xrea xde oyre y` zelidan zepenz xya ipira e`xiy mipevigd

.oeincd gk lr dlgy dkenpd d`eapd jxck d`eapd ipipr mr miqgizn zefgn`i:hi zeny m"ialn

And  be  ready by  the  third day  (Exodus 19:11): Such  a  level  [to  receive  the  Torah  directly
from Gd] demands preparation. For [on] the third day the Lrd will come down in the sight
of all the people [upon Mount Sinai] (ibid.): without making any distinction between spiritual
levels.  Rather,  they  will  all  equally  reach  the  heights  of  prophecy.  Now  since  it  would  be
impossible for it to be on the level of Moshe, as the people were not fit to reach such a level, the
outpouring of prophecy had to be given through partitions and screens and through the power of
imagination. For that reason [Gd’s appearance is described as] “coming down”, as it was a form
of lowering [the spiritual level]. It was to be in the sight of the entire people. [It was meant as a
double  vision]:  On  a  physical  level,  it  was  to  be  seen by  the  physical  eyes  in  the  form of  the
terrifying sights of fire, smoke and a burning mountain. On a spiritual level they saw prophetic
visions on a lower level of prophecy through the power of imagination. Malbim, Exodus 19:11

(5:c`n xdd lk cxgie,rahd on dlrnly oipr dfa didy ricene ,xdd ly ux`d yrx didy
yrxze yrbz z`vl mewn mdl oi`y dnc`d ohaa mixvrpd mipyre mic` i"r `a yrxdy oeciy
dte ,yrxd wqtei ux`d jezn oyr elrie z`vl mewn mic`de oyrd `vniy la` ,dnewnn ux`d
ie`xk epked `l mrdy oriy dfl fnxd dide ,enewnn yrxpe xdd cxg f"ka ,xdd oyr dlry mbd
htyp 'c y`a ik yperd z`xia micxgd zennexd z`xie 'c zad`n dxezd z` lawl elki `le
milawn eid `l yperd z`xi `lely l"x ,zibibk xdd mdilr dtky l"fg `"fry ,mixdd efbxie

.yperd z`xie yrxd y`d on e`xizp wx t"ray dxez ler e` zevn ler mdilrgi:hi zeny m"ialn
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The whole mount trembled greatly (Exodus 19:18): The mountain caused the earth to tremble.
Scripture is informing us of a supernatural event. Normally, an earthquake occurs when volcanic
gases and smoke which are under pressure have no place to escape, causing the earth to rumble
and  tremble.  But when  the  smoke  and gases  find  a place  to  escape,  as  the  smoke  escapes,  the
trembling ceases.  Here,  even  though  the  smoke of  the mountain  arose,  the mountain  trembled
and moved from its place. This was a hint that the people weren’t properly prepared and couldn’t
receive the Torah out of love of Gd and awe of His exalted heights, but rather trembled out of
fear  from  punishment,  “For  by  fire  will  the  Lrd  execute  judgment”  (Isaiah  66:16)  and  “the
mountains  trembled”  (Isaiah  5:25).  This  is  what  is  meant  by  the  statement  of  our  Sages,  of
blessed memory, that He lifted up the mountain like a vat. (Shabbos 88a)  It is as if to say that
had  it  not  been  for  the  fear  of  punishment,  they  wouldn’t  have  accepted  upon  themselves  the
yoke of mitzvos and the yoke of the study of the Oral Law. Rather it was because of the fear of
the  fire,  the  earthquake  and  the  fear of punishment  [that  prompted  them  to  accept  the  Torah].
Malbim, Exodus 19:18
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And the Lrd came down upon Mount Sinai, on the top of the mount; and the Lrd called Moses
up to the top of the mount; and Moses went up. And the Lrd said to Moses, Go down, charge the
people, lest they break through to the Lrd to gaze, and many of them perish. And let the priests
also,  who  come  near  the  Lrd,  sanctify  themselves,  lest  the  Lrd  break  forth  upon  them.  And
Moses said to the Lrd, The people cannot come up to mount Sinai; for You charged us, saying,
Set bounds about  the mount, and sanctify  it. And the Lrd said  to him, Go, get you down, and
you shall come up, you, and Aaron with you; but let not the priests and the people break through
to come up to the Lrd, lest he break forth upon them.  So Moses went down to the people, and
spoke to them. Exodus 19:2025

(2:xdd y`x l` ipiq xd lr 'c cxiexy` iptn elk oyr ipiq xde y"nk xdd lk lr 'c cxi dlgz
mzpkd itly d`x dzr mle` ,xdd zizgza ecnry l`xyi l` daexw dpikyd dzide ,'c eilr cxi
cal xdd y`x lr zipy cxie xdd llk on wlzqp okle ,aexwn eycw zexace 'c y` likdl elkei `l

,dpgnd on wegxdynl 'c `xwiegihady xeacd enr xaci ornl xdd y`x l` dlriy e`xw okl
.jnr ixaca mrd rnyi xeara y"nak:hi zeny ,m"ialn

And the Lrd came down upon Mount Sinai (Ex. 19:20): Initially, Gd came down upon the
mountain, as it  says (Ex. 19:18), “And Mount Sinai was altogether in smoke, because the Lrd
descended upon it in fire,” and the Divine Presence was close to Israel who stood at the foot of
the mountain. However, now that He saw that because of the [limited] level of their preparation
they weren’t able to bear the fire of Gd and His holy commandments that He was about to give,
He removed himself from the mountain as a whole, and descended a second time, this time only
on to the top of the mountain, distant from the encampment. And the Lrd called Moses [up to
the top of the mount; and Moses  went up] (ibid.): The reason He called him up to the top of
the mountain was so that He would speak to him that which he promised, “that the people may
hear when I speak with you.”Malbim, Exodus 19:20
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(3.'c eil` xn`ieixaca y"na el y"n miiw dfae dycg dxdf` v"` dzry dyn l` mikqd 'c
edev wx ,el dcei 'ce eixac lr aiyi dyny jnrcx jlzrya dhnl cenrie cxi dzry l"x ,

.zelrl yi` cifi `ly rnyp `linne ,zexacdck:hi zeny ,m"ialn

And  the  Lrd  said  to  him  (Exodus  19:24): Gd  agreed  with  him  that  there  was  no  need  at
present of a new warning. With this He fulfilled that which He said to him (Ex. 19:9), “That the
people may hear when I speak with you,” for Moshe critiqued His words and Gd agreed with
him. He commanded him, however, “Go, get you down.” (ibid.) In other words, He wanted him
to  stand  below,  [at  the  foot  of  the  mountain,]  at  the  time  of  the  [Ten]  Commandments.  It  is
automatically understood that, [with Moshe there,] no man would have the temerity to go up [the
mountain]. Malbim Ex. 19:24

(4.cx jlzrya eze` oifxfne oixfege ,dyrn mcew mc`d z` oifxfny ,zipy mda crde
,dz` zilre xnel cenlz ,jnr md s` leki .mipdkde jnr oxd`e dz` zilre :(my `zlikn) dyrn
xzei ybp dyn ,mnvrl dvign mipdkde ,envrl dvign oxd`e ,jnvrl dvign dz` ,dzrn xen`

:'c l` zelrl mavn z` eqxdi l` xwir lk mrde ,mipdkd on xzei oxd`e ,oxd`nmy i"yx

“Go, get you down.” (ibid.) and warn them a second  time.  for one should admonish a person
before the act, and should admonish the person a second time at the time of the act. (Mechilta)
And you shall come up, you, and Aaron with you; but [let not] the priests (ibid.): I might
think that they should also go up with you, therefore Scripture states, “And you shall come up.
Say,  then,  that  you  (Moshe)  have a  designated  place  for  yourself,  and  Aaron  has  a  designated
place  for  himself,  and  the  priests  have  a  designated  place  for  themselves.  Moshe  came  nearer
than Aaron and Aaron was nearer  than  the priests,  and  the people should not  at all break  their
position to go up to the Lrd. Rashi, ibid.

(5:dyn cxiedn mdiptl xifgn mdil` xn`ie ,dhnl zexacd zra cenrl 'c edevy enk dyr
.enr 'c xacydk:hi zeny ,m"ialn

And  Moses    went  down  (Ex.  19:25): He  did  as  he  was  commanded  by  Gd  to  stand  below
during the Ten Commandments. And told them (ibid.): He repeated to them what Gd had told
him. Malbim, Exodus 19:25

(6:mdil` xn`ie.ef d`xzdmy i"yx

And (Moses) told them (ibid.): this warning. Rashi, ibid.
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And he said to Moses, Come up to the Lrd, you, and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of
the elders of Israel; and worship from far away. And Moses alone shall come near the Lrd; but
they  shall  not  come near; nor  shall  the people go up with him. And Moses  came and  told  the
people all  the words of  the Lrd,  and all  the  judgments;  and all  the people answered with  one
voice,  and  said,  All  the  words  which  the  Lrd  has  said  will  we  do.  And  Moses  wrote  all  the
words of the Lrd, and rose up early in the morning, and built an altar under the hill, and twelve
pillars, according to  the twelve tribes of Israel. And he sent young men of the people of Israel,
who offered burnt offerings, and sacrificed peace offerings of oxen to the Lrd. And Moses took
half of the blood, and put it in basins; and half of the blood he sprinkled on the altar. And he took
the Book of  the Covenant, and  read  it  in  the hearing of  the people; and  they said, All  that  the
Lrd has said will we do, and obey. And Moses took the blood, and sprinkled it on the people,
and said, Behold  the blood of  the covenant, which  the Lrd has made with you  concerning all
these words. Then went up Moses, and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of the elders of
Israel; And they saw the Gd of Israel; and there was under His feet a kind of paved work of a
sapphire stone, like the very heaven for clearness. And upon the nobles of the people of Israel He
laid not his hand; also they saw Gd, and ate and drank. Exodus 24:111

(2.xn` dyn l`e'idy yxtl un`zd o"anxde zexacd zxyr mcew dxn`p 'td lk i"yxt
my 'ipzc xg`c o"anxd xne` i"yxtk x`ean exzi 't `zliknac b"r`e miaezkd xcqk ok xg`
xn`y oirney dfl zexacd zxyr xg`l xnelk miyrnd lk eyrp z"n ly meia ea `"ixaix
dpa iyingac heyt g"tc zaya 'nbc `ibeq `lde l"f o"anx l`xyi oe`b lr dnz ip`e .dkldk
'i` e"c dbibga ixdy z"n xg`le meia ea l"qc xnel `"` k"b i"xaix 'it` `l` cer `le gafn
mpn` . . . bilt i"xaixc xyt` ji`de .dyn ly gafn epiide xeacd iptl dpyi dbibgc ixaq d"ac
epiax dyn dxn` d"yne zexacd iptl 'xn`p k"b 'ihtynd dl`e 'tc d`xp zeiyxtd xcq xaca
zxyrc 't xg` aizkc `de mihtynd zxez xege oxd` ecnl xaky mdil` ybi mixac lra in
k"`e . . . .my x`azpy enke il dyrz dnc` gafn oiprl mihtynd oipr jinqdl ick `ed zexacd
zxyr 'id k"g`e .ezyie elk`ie cr oiprd lk 'ide 'ebe 'c l` dlr dynl xn`p mihtynd lk xg`

. . . .mknr izxac minyd on ik xn`nd `a zexacd zxyr xg`e zexacd`:ck zeny xac wnrd

And  He  said  to  Moses,  [Come  up  to  the  Lrd,  you,  and  Aaron,  Nadab,  and  Abihu,  and
seventy  of  the  elders  of  Israel]  (Exodus  24:1): Rashi  explains  that  [although  this  section
(Chapter 24) follows the giving of the Ten Commandments (Chapter 1920)] this entire section
was actually said (occurred) before the Ten Commandments. Ramban makes an effort to explain
that this occurred afterwards, in concert with the order of the verses. And even though that it is
evident that the Mechilta in Parshas Yisro is in accordance with Rashi’s interpretation, Ramban
states that the following statement of the Mechilta, “Rabbi Yosei bar Rabbi Yehudah said that all
of  the  events  [described  in  this  section,  i.e.  the  building  of  the  altar  and  the  sprinkling  of  the
blood  etc.]  occurred  on  the  same  day  that  the  Torah  was  given,”  actually  implies  that  these
events occurred after the giving of the Torah, and it is more reliable. I am astounded by the great
luminary (gaon) in Israel, Ramban, of blessed memory. It is obvious from the discussion in the
Talmud,  Shabbos  88a,  that  [even  though  the  Torah  may  have  been  given  on  the  seventh  of
Sivan,] the altar was built [before hand] on the fifth of the month. In addition, even according to
Rabbi Yosei bar Rabbi Yehudah, it is impossible to say that he maintains that the very same day,
after the giving of the Torah, [these events occurred,] because in Chagiga 6a it is stated that Bais
Hillel maintains that the Chagiga (festive) sacrifice dates from before the giving of the Torah, i.e.
the altar that Moshe built [and Israel sacrificed upon it their festive offerings occurred before the
giving of the Torah [on the fifth of Sivan]. How is possible that Rabbi Yosei bar Rabbi Yehudah
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would argue against them! . . . Regarding the order of these sections of the Torah, it would seem
that  Parshas  Mishpatim  (Ex.  2123)  was  also  stated  before  the  Ten  Commandments.  For  that
reason, Moshe was able to tell [the elders as he was about to go up to Mount Sinai for forty days,
after the giving of the Ten Commandments, (Ex. 24:14)] “Wait here for us, until we come again
to you; and, behold, Aaron and Hur are with you; if any man have any matters, let him come to
them,”  as  Aaron  and  Hur  had  already  learned  the  laws  of  jurisprudence  (Parshas  Mishpatim).
The reason that it was written after the Ten Commandments was in order to juxtapose the section
of jurisprudence with the section on the earthen altar, as it  is explained there. .  .  . Accordingly,
after all these judgements (societal laws) were given, Moshe was told to ascend unto Gd . . . and
all of the events described there occurred ending with (Ex. 24:11), “. . . also they saw Gd, and
ate  and  drank.”  Afterwards  the  Ten  Commandments  were  given  (Ex.  19,  20),  and  afterwards
came the statement (Ex. 20:19), “You have seen that I have talked with you from heaven.” . .  .
Haamek Davar, Exodus 24:1

(3. . . ipiq xd ly el` minia dynl dxn`p dleky mihtynd dl`e 'it lk epiid izrcle . . .
b:ck zeny xac wnrd

.  .  .  In  my  opinion,  [the  expression,  “all  the  judgments,”]  is  referring  to  Parshas  V’Eileh
HaMishpatim (Ex. 2123) which was  said  to Moshe during  those days while he was at Mount
Sinai [before the Torah was given]. . . . Haamek Davar, Exodus 24:3

(4.gafn oaie:zixa zzixkl eid mdy xeav zepaxw liayaxyr mipyl davn dxyr mizye
.l`xyi ihayk"r .cg` gafn lr l`xyi lk 'idiy xvw zrde .di`xe dbibg oaxw cg` lk aixwiy

did dfe .haye hay lkl zeavn dxyr mizy `"kge `zi` `zliknae .hay lkl r"ta davn dyr
dpd . . . .'ebe l`xyi ipa ixrp z` glyie f` cigi lk eaixwdy xg`e .xdn mdiyrn elkiy ick lkd

:e"k 'i lirl y"nk daxd daxwdl miyxcpy drxtl exn`y dn miiwzp f`c:ck zeny ,xac wnrd

And [Moshe] built an altar (Ex. 24:4): This was for the communal sacrifices which was for the
purpose of sealing the covenant. And twelve pillars, according to the twelve tribes of Israel
(ibid.): so  that  each  one  should  bring  a  Chagiga  (festive  peace  offering)  and  R’iya  sacrifice
(burnt  offering  on  occasion  of  having  communion  (being  seen)  with  Gd).  They  didn’t  have
sufficient  time  [to  offer  all  their  sacrifices  on]  one  altar.  Therefore  [Moshe]  made  a  pillar  for
each one of the tribes. In the Mechilta it is stated, “. . . And the sages say that there were twelve
pillars for each tribe.” This was done so that they could complete their activities quickly. After
each one of them brought their personal offerings, [Moshe then] “sent young men of the people
of Israel, who offered burnt offerings, and sacrificed peace offerings of oxen  to  the Lrd.” (Ex.
24:5) Behold, at that time they fulfilled what they had told Pharaoh, that Gd demanded of them
that they bring many offerings. (Ex. 10:26) Haamek Davar, Ex. 24:4

(5eqpkp `l mkizea` dn ,mkizea`k mkk :xne` iax . . . (eh:eh xacna) didi xbk mkk
.minc z`vxde dliahe dlina `l` zixal eqpki `l md s` ,mc z`vxde dliahe dlina `l` zixal
(f"h l`wfgi) :`kdn inp i` ,mi`veid mrd lk eid milen ik ('d ryedi) :aizkc ,dlin `nlya . . .
(c"k zeny) :aizkc ,minc z`vxd ,'ebe iig jinca jl xne`e jinca zqqeazn j`x`e jilr xear`e
lr wxfie mcd ivg dyn gwie (c"k zeny) :aizkc ?olpn dliah `l` ,l`xyi ipa ixrp z` glyie
xa `g` ax xn` ¦mixb lawp `l oaxw `kilc `pci`d ,dzrn `l` . dliah `la d`fd oi`e ,mrd

.'ebe mkizxcl mkkeza xy` xb mkz` xebi ike (ci:e"h xacna) :awri.h zezixk
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“As  you  are,  so  shall  the  stranger  be.”  (Nunbers  15:15) Rabbi  says:  As  “you" refers  to  your
forefathers: As your forefathers entered into  the covenant only by circumcision,  immersion and
the  sprinkling of  the blood,  so  shall  they enter  the Covenant only  by circumcision,  immersion
and the sprinkling of the blood. . . .  It is right concerning circumcision, for it is written (Joshua
5:5),  “For  all  the  people  that  came  out  were  circumcised;”  alternatively  (Ezekiel  16:6),  “And
when I passed by you, and saw you wallowing in your blood, I said unto you: In your blood, live,
etc.; as to the sprinkling of the blood, it is mentioned in the text (Exodus 24:5), “And he sent the
young  men  of  the  children  of  Israel  [who  offered  burntofferings  and  sacrificed  peace
offerings];” but whence do we know the immersion? - It is written (Exodus 24:8), “And Moses
took  the  blood,  and  sprinkled  it  on  the  people,”  and  there  can  be  no  sprinkling  without
immersion.  If  so, we should nowadays not  receive any proselytes,  since  there are no  sacrifices
today? Said R. Aha son of Jacob: It is written (Numbers 15:14), “And if a stranger sojourn with
you, or whosoever may be among you, etc.”Krissus 9a

(6.eci gly `lze`xn ze`xl dkefy in ik dpekde (. . . gztnd 'qa oe`b p"x 'it jke) egk
zeidle yecwd `yn leaql gk el ozepe opeazie d`xiy 'zi epevx xe` eilr riten d"awde midl-`
lek`l a`z epi`e eytp raye 'zi miig jln ipt xe`a `ltp beprz dfa `ven f"d .dpikyl dakxn
eyxed `ly dna evivde leab evxt dl`d miliv`d la` .'` 'b ziy`xa 'qa k"ynk dry dze`a
yecwd `yn leaql idl-` gk mda 'id `le mdl 'zi eipt xe` ritedl eci gly `l d"awde opeazdl
mipgex bper mytp ray `ly myper 'id df n"kn mei eze` ly zekf ilel mirbtp zeidl mie`x eide

crmidl-`d z` efgien"kne .zewl`a e`xy dn e`x dnd.ezyie elk`iejke .zezyle lek`l eyxcp
`yn xy` 'k 'c lirl x`azp xaky dn i"tr siqedl yi eixac lre l"f ield i"x mya r"a`xd 'it
o`ke .yperd edfe .zindl lekiy cr ax `ynl `id ,dry dze`a i`ck epi`y inl midl-` ze`xn
zezyle lek`l i"nez migxken eide .daxd mgk yilgn `yna 'id n"kn etwza yperd ribd `ly

:mytp aiydle`i:ck zeny ,xac wnrd

And upon the nobles of the people of Israel he laid not his hand (Ex. 24:11): i. e., His power.
(This is the explanation of Rav Nissim Gaon in his “Sefer HaMaphteach” . .  .) The meaning is
that for he who merits to see Divine visions, the Holy One, blessed be He, radiates upon him the
light of His good will, so that he may see and understand, and He gives him the strength to bear
the  burden  of  sanctity  and  to  be  a  vehicle  of  the  Divine  Presence.  With  this,  the  person  finds
astonishing  pleasure  through  the  light  of  the  face  of  the  living  King,  may  He  be  blessed.  His
spirit  becomes  satiated  and  doesn’t  have  a  desire  to  eat  at  that  time,  as  I  wrote  in  [my
commentary  to]  Genesis  3:1.  But  these  nobles  breached  the  boundary  [of  their  spiritual
limitations]  and  viewed  furtively  at  an  area  which  they  were  not  allowed  to  have  an
understanding. [Consequently,] the Holy One, blessed be He, did not stretch out his hand [i.e. his
power] to radiate to them the light of His face and they weren’t given the Divine power to bear
the burden of sanctity. Had it not been for the merit of  that day,  they would have been  killed.
However,  their  punishment was  that  their  spirit  did  not  become  satiated  with  the  pleasures  of
spirituality.  “They  saw  Gd,”  they  took  in  their  view  of  spirituality,  yet,  they  also “ate  and
drank,” i.e. they felt the need to eat and drink. This is how Rav Avraham ibn Ezra explains this
in the name of Rav Yehudah Halevi, of blessed memory. One could add to his words, based upon
what  I  have  already  explained  previously  (Ex.  4:20),  that  the  burden  of  a  Divine  vision  for
someone who isn’t worthy of such an experience, is so burdensome that he is likely to die. This
is his punishment. Here, although the punishment wasn’t meted out to its full extent, nonetheless
it was  a burden  that  caused great weakness  to  them  and  they were  forced  to  immediately  take
something to eat and drink to regain their strength. Haamek Davar, Exodus 24:11
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II. Revelation

A.
(1m ¦i ©x §v ¦n u ¤x ¤̀ ¥n Li ¦z` ¥vFd x ¤W£̀ Li ¤dl-¡̀ 'c i ¦kp ῭ :xn`¥l d¤N ¥̀ d̈ mi ¦xä §C ©d lM̈ z ¥̀ mi ¦dl-¡̀ x¥A ©c §i ©e

m ¦i ©nẌ ©A x ¤W£̀ dp̈En §Y lk̈ §e l ¤q¤t L §l d ¤y£r ©z `l :ip̈R̈ l©r mi ¦x ¥g£̀ mi ¦dl¡̀ L §l d¤i §d ¦i `l :mi ¦cä£r zi¥A ¦n
'c i ¦kp ῭ i ¦M m ¥c §ar̈z̈ `l §e m ¤dl̈ d¤e£g ©Y §W ¦z `l :u ¤x ῭ l̈ z ©g ©Y ¦n m ¦i ©O ©A x ¤W£̀ ©e z ©gŸ ¦n u ¤x ῭ Ä x ¤W£̀ ©e l©r ©O ¦n
i ©a£d` §l mi ¦tl̈£̀ ©l c¤q ¤g d ¤yr §e :i ῭ §py §l mi ¦r ¥A ¦x l©r §e mi ¦W¥N ¦W l©r mi ¦pÄ l©r za ῭ oF£r c¥wR `P̈ ©w l- ¥̀ Li ¤dl-¡̀

:iz̈F §v ¦n i ¥x §nW §lEe-`:k zeny

And Gd spoke all these words, saying, I am the Lrd your Gd, who has brought you out of the
land of Egypt, out of the house of slavery. You shall have no other gods before Me. You shall
not make for you any engraved  image, or any  likeness of any thing  that  is  in heaven above, or
that  is  in  the  earth  beneath,  or  that  is  in  the  water  under  the  earth;  You  shall  not  bow  down
yourself to them, nor serve them; for I the Lrd your Gd am a jealous Gd, visiting the iniquity
of  the  fathers  upon  the  children  to  the  third  and  fourth  generation  of  them  that  hate  Me;  And
showing  mercy  to  thousands  of  those  who  love  Me,  and  keep  My  commandments. Exodus
20:16

(2'c ikp`:lkd deednd ..jidl-`:zehxta jilr gibyne jbidpn.jiz`ved xy`x`azp xak
xyt` did `ly d`neh mewnn zinewn d`ivi '` .zernyn ipya ynzyn d`ivic `"l a"i lirl
ux`n edfe .'ebe l`xyi z`va 't xe`iaa 'b b"i lirl k"ynke .ea mz`y dlrne dyecwl ribdl
'ita b"k a"i lirl k"ynk micar ly dgtynn .micar zian xn` df lr .zipgex d`ivi 'a .mixvn
zeidl milbeqn mpi`y l`xyi z` dlrde gp 'ta k"ynk micar car oeyln jtdl `ede .zia
oi` xy`a .ux`e miny iz`xa xy` `le 'ebe jiz`ved xy` xnel d"a mewnd micwd dpde .micar
k"re jiz`ved xy` micwd d"yn .r"de`d lkn xzei cegia l`xyi lr gibydl dvexy dgked dfn
ritedl ie`x did `ly mewnn mixvn ux`n jiz`ved ixdy .jilr gibyn epiid .jidl-` zeidl
micar zian jiz`vedy dnn oke .jilr gibydle mrl il jgwil ick did k"re .k"k izgbyd jilr

:il ycw t"x b"i lirl k"ynke

I am the Lrd: who put everything into existence. Your Gd: who guides you and supervises
over you  individually. who has brought you  (hotzaisicha) out  [of  the  land of Egypt]: It has
already  been  explained  (Ex.  12:31)  that  the  word yetziah has  two  meanings. 1)  It  refers  to
leaving one place for another, from a place of impurity, where it would have been impossible to
reach the   sanctity and the spiritual  level which you have achieved. .  .  . This is  the meaning of
“the  land of Egypt.”2) It  refers  to a  spiritual exodus. Regarding  this  is  it written, “out of  the
house of slavery”. [House of slavery in this context] means a family of slaves, as I have stated
previously [Ex. 12:23]. This [spiritual exodus from the slave mentality] is in contradistinction to
the term, “a slave of slaves” (Gen. 9:25), as I have written in my commentary to Parshas Noach.
He brought out  Israel, [i.e. He elevated their spirit] so that  they were [no longer] suitable to be
slaves.  Behold,  the  Omnipresent,  may  He  be  blessed,  [proceeded  to  describe  Himself  as  the
One], “Who has brought you out of  the land of Egypt,” rather  than, “Who created Heaven and
Earth.”  The  reason  is  that  from  [the  creation]  there  is  not  evidence  that  He  wants  to  give  a
special supervision over Israel more than any other nation. For that reason He proceeded to state,
“Who brought you out,” which implies, “to be your Gd,” i.e. to specifically supervise over you.
The reason  I brought you out  from  the  land of Egypt was because  it wasn’t a very fit place  to
exercise  My special supervision. The exodus, was by necessity, for the purpose of taking you to
to  be  My  people  and  to  specially  supervise  over  you,  and  it  was  for  the  same  purpose  that  I
“brought you out of the house of slavery.” . . . Haamek Davar, Exodus 20:1
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(3:izevn ixnye iad`l mitl` cr cqg daxn .mitl`l cqg dyere`"` df iade`l `zlikna `ipz
i"`a miayei mdy el` izevn ixneyle iade`l `"px .mipwfde mi`iapd el` izevn ixneyle .a"ike
iz`xw lr sxyil `vei jl dn ipa z` izlny lr bxdil `vei jl dn zevnd lr mytp mipzepe
dfl l"fg e`a .minyay ia`l ad`il il enxb el` zekn iad`n zia izikd xy` xn`e 'ek dxeza
ixiinc i`peyl ly mcewd `xwnd liawn df oi`y .'c zevn miyery ernynk yxtl `"` ik 'itd
inl .mitl`l cqg dyere i`d ixiin p"d llka zevnd lk xtin `edy miakek zcear caera
dlrnl mdnr mb bdpzn d"awd df liayae .iyep` rahn dlrnl epiide epew mr zeciqga bdpzny
epew mr cqgzny inl la` .'c zevn iyerl xky mlyl d"awd bidpdy mlerd rah zekildn

. . . .cqg `xwp dfe h"dn dlrnl eilr gibyn d"awde:k zeny ,xac wnrd

And  showing  mercy  to  thousands  of  those  who  love  Me,  and  keep  My  commandments
(Exodus  20:6): It  was  taught  in  the  Mechilta:  “Those  who  love  Me”  refers  to  our  forefather
Abraham and those similar to him. The term, “those who . . . keep My commandments” refers to
the  prophets  and  the  elders.  R.  Nassan  said  that  “those  who  love  Me  and  keep  My
commandments” refers to those who dwell in the land of Israel and sacrifice their lives in order
to fulfill the commandments. “Why are you being led to be killed?” “Because I circumcised my
son..” “Why are you going out to be burned?” “Because I read the Torah.” “And one shall say to
him,  What  are  these  wounds  in  your  hands?  Then  he  shall  answer,  Those  with  which  I  was
wounded  in  the  house  of  my  friends.”  (Zecharia13:6)  Our  Sages  explained  this  verse  in  this
manner  because  it  cannot  be  that  this  verse  is  simply  referring  to  those  who  observe  Gd’s
commandments, as  it wouldn’t parallel  the previous verse, “My enemies,” which refers  to  idol
worshippers,  those  who  [act  with  extreme  impiety  and]  deny  and  abrogate  all  of  the
commandments. It would seem, then, that [the blessing,] “showing mercy to thousands of those
who  love  Me,  and  keep  My  commandments,”  refers  to  someone  who  acts  with  extreme  piety
towards his  Creator,  beyond  normal human  behavior.  Consequently,  the Holy  One,  blessed  be
He,  acts  with  them  in  a  supernatural  manner  beyond  the  normal way  in  which  the  Holy  One,
blessed be He, rewards those who follow His commandments. For someone who acts beyond the
call of duty,  (mischased), on behalf of his Creator,  the Holy One, blessed be He, acts  in kind,
Providentially,  beyond  the  norm.  This  is  referred  to  as chesed   mercy  or  kindness. Haamek
Davar, Exodus 20:6

B.
(1mFi z ¤̀ xFkf̈ :` §eẌ ©l Fn §W z ¤̀ `V̈ ¦i x ¤W£̀ z ¥̀ 'c d ¤T©p §i `l i ¦M ` §eẌ ©l Li ¤dl-¡̀ 'c m ¥W z ¤̀ `V̈ ¦z `l

d ¤y£r ©z `l Li ¤dl-¡̀ 'c©l zÄ ©W i ¦ri ¦a §X ©d mFi §e :L ¤Y §k`©l §n lM̈ z̈i ¦yr̈ §e ca£r ©Y mi ¦nï z ¤W ¥W :FW §C ©w §l zÄ ©X ©d
z ¤̀ 'c dÿr̈ mi ¦nï z ¤W ¥W i ¦M :Li ¤xr̈ §W ¦A x ¤W£̀ L §x¥b §e L ¤Y §n ¤d §aE L §zn̈£̀ ©e L §C §a©r L ¤Y ¦aE L §p ¦aE | dŸ ©̀ dk̈`l̈ §n lk̈
zÄ ©X ©d mFi z ¤̀ 'c K ©x ¥A o¥M l©r i ¦ri ¦a §X ©d mFI ©A g©pÏ ©e mÄ x ¤W£̀ lM̈ z ¤̀ §e mÏ ©d z ¤̀ u ¤x ῭ d̈ z ¤̀ §e m ¦i ©nẌ ©d
`l :Kl̈ o ¥zp Li ¤dl-¡̀ 'c x ¤W£̀ dn̈c̈£̀ d̈ l©r Li ¤nï oEk ¦x£̀ ©i o©r ©n §l L ¤O ¦̀ z ¤̀ §e Li ¦a ῭ z ¤̀ c ¥A ©M :Ed ¥W §C ©w §i ©e
L¤r ¥x z ¤W ¥̀ cn §g ©z `l L¤r ¥x zi¥A cn §g ©z `l :x ¤wẄ c¥r L£r ¥x §a d¤p£r ©z `l ap §b ¦z `l s ῭ §p ¦z `l g ©v §x ¦z

:L¤r ¥x §l x ¤W£̀ lk §e Fxn£g ©e FxFW §e Fzn̈£̀ ©e FC §a©r §eci-f:k zeny

You shall not take the name of the Lrd your Gd in vain; for the Lrd will not hold him guiltless
who  takes  His  name  in  vain.  Remember  the  Sabbath  day,  to  keep  it  holy.  Six  days  shall  you
labor, and do all your work; But the seventh day is the Sabbath of the Lrd your Gd; in it you
shall  not  do  any  work,  you,  nor  your  son,  nor  your  daughter,  nor  your  manservant,  nor  your
maidservant, nor your cattle, nor your stranger that is within your gates; For in six days the Lrd
made heaven and earth, the sea, and all that is in them, and rested the seventh day; therefore the
Lrd blessed  the Sabbath day, and made  it holy. Honor your  father and your mother;  that your
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days may be long upon the land which the Lrd your Gd gives you. You shall not kill. You shall
not commit adultery. You shall not steal. You shall not bear false witness against your neighbor.
You  shall  not  covet  your  neighbor’s  house,  you  shall  not  covet  your  neighbor’s  wife,  nor  his
manservant,  nor  his  maidservant,  nor  his  ox,  nor  his  donkey,  nor  any  thing  that  is  your
neighbor’s. Exodus 20:714

(2.eycwl zayd mei z` xekfycwd enk `edy dk`ln xeqi` `ed eycwl zernyn hytd itl
z` xekf oeyl oaen epi` k"` la` .eze` ycwie t"dr ziy`xa xtqa k"ynke .epnn zepdil xeq`y
did iriayd meia `linne .zayd mei z` ycw irain ikde .o`kl dxikf ef dn .eycwl zayd mei
zay bper ly r"n dfn eyxc oicenlza .zeyxc l"fg e`ived o`kne .zayd mei z` xekfl aeigd
`ipzck zay iptln xekf aizkcn eyxce .eycwln meid yeciw l"p `zliknd zrcle .meid yeciwe

.`ai `ly cr edxkf `zliknag:k zeny xac wnrd

Remember the Sabbath day, to keep it holy: According to the simple meaning, the meaning of
the phrase, “to keep it holy,” is referring to the prohibition of work, similar to something that is
sacred  which  is  forbidden  in  pleasure,  as  I  have  written  in  my  commentary  to  the  book  of
Genesis, on the verse, “And He sanctified it.” The verse, “Remember the Sabbath day, to keep it
holy,”  however,  cannot  be  understood  in  this  manner.  What  is  the  role  of  “remembrance”?  It
should  have  rather  said,  “Sanctify  the  Sabbath  day.”  The  responsibility  of  remembering  the
Sabbath would then automatically follow, [in order not  to violate  the sanctity of  the day]. This
[incongruity] is  the source of the expositions of our Sages, of blessed memory. In the Talmuds
they expound, based on this verse, the positive commandments of enjoyment of the Sabbath and
making Kiddush. According  to  the Mechilta,  Kiddush  is  derived  from  the phrase, “to  make  it
holy.”  They  derive  from  the  verse,  “Remember  etc.,”  that  one  must  remember  the  Sabbath,
before the onset of the Sabbath, [to prepare for it]. Haamek Davar, Exodus 20:8

C.
(1:L ¤Y §k`©l §n lM̈ z̈i ¦yr̈ §e ca£r ©Y mi ¦nï z ¤W ¥W :Li ¤dl-¡̀ 'c L §E ¦v x ¤W£̀ ©M FW §C ©w §l zÄ ©X ©d mFi z ¤̀ xFnẄ

L §xn£g ©e L §xFW §e L ¤zn̈£̀ ©e L §C §a©r §e L ¤Y ¦aE L §p ¦aE | dŸ ©̀ dk̈`l̈ §n lk̈ d ¤y£r ©z `l Li ¤dl-¡̀ 'c©l zÄ ©W i ¦ri ¦a §X ©d mFi §e
m ¦i ©x §v ¦n u ¤x ¤̀ §A z̈i ¦id̈ c¤a¤r i ¦M Ÿ §x ©kf̈ §e :LFnM̈ L §zn̈£̀ ©e L §C §a©r ©gEpï o©r ©n §l Li ¤xr̈ §W ¦A x ¤W£̀ L §x¥b §e L ¤Y §n ¤d §A lk̈ §e
c ¥A ©M :zÄ ©X ©d mFi z ¤̀ zFy£r©l Li ¤dl-¡̀ 'c L §E ¦v o ¥M l©r dïEh§p ©rx§f ¦aE dẅf̈£g cï §A mẌ ¦n Li ¤dl-¡̀ 'c L£̀ ¦vI ©e
'c x ¤W£̀ dn̈c̈£̀ d̈ l©r Kl̈ a ©hi ¦i o©r ©n §lE Li ¤nï o ªki ¦x£̀ ©i | o ©r ©n §l Li ¤dl-¡̀ 'c L §E ¦v x ¤W£̀ ©M L ¤O ¦̀ z ¤̀ §e Li ¦a ῭ z ¤̀
z ¤W ¥̀ cn §g ©z `l §e :` §eẄ c¥r L£r ¥x §a d¤p£r ©z `l §e ap §b ¦z `l §e s ῭ §p ¦z `l §e g ©v §x ¦z `l :Kl̈ o ¥zp Li ¤dl-¡̀

:L¤r ¥x §l x ¤W£̀ lk §e Fxn£g ©e FxFW Fzn̈£̀ ©e FC §a©r §e Ed ¥cÿ L¤r ¥x zi¥A d¤E ©̀ §z ¦z `l §e L¤r ¥xgi-ai:d mixac

Keep  the  Sabbath  day  to  sanctify  it,  as  the  Lrd  your  Gd  has  commanded  you.  Six  days  you
shall labor, and do all your work; But the seventh day is the Sabbath of the Lrd your Gd; in it
you shall not do any work, you, nor your son, nor your daughter, nor your manservant, nor your
maidservant,  nor  your  ox,  nor  your  donkey,  nor  any  of  your  cattle,  nor  your  stranger  who  is
inside  your  gates;  that  your  manservant  and  your  maidservant  may  rest  as  well  as  you.  And
remember that you were a servant in the land of Egypt, and that the Lrd your Gd brought you
out  from  there  with  a  mighty  hand  and  with  a  stretched  out  arm;  therefore  the  Lrd  your  Gd
commanded you to keep the Sabbath day. Honor your father and your mother, as the Lrd your
Gd has commanded you; that your days may be prolonged, and that it may go well with you, in
the land which the Lrd your Gd gives you. You shall not kill. Nor shall you commit adultery.
Nor shall you steal. Nor shall you bear false witness against your neighbor. Nor shall you desire
your neighbor’s wife, nor shall you covet your neighbor’s house, his field, or his manservant, or
his maidservant, his ox, or his donkey, or any thing that is your neighbor’s. Deut. 5:1218



Series XIV 16                               Lecture #9

(2zayd mei z` xekf my i"yxta `aede exzi `zlikna `ipzc enkc d`xp `xwnd hyt xwir
mei z` xeny 'it p"d .zay myl epwzn `dz dti dpn jl dpnzi m`y zaya cg`n exkef `dz
lek`l dn el didi `l m` zay llgl jxvp 'idi `ly zaya c`n xdfp 'idiy jk ernyn .zayd
gxken `di `ly oikdl micwdl l"p xenyne zay bperl oikdl micwdl l"p xekfne .okeqn `die
geixa lek`l dn el `diy ick `di `l ef dpkd .jidl-` 'd jev xy`k aizk f"re .zay llgl

.f"r xidfd d"awdy meyn `l` zayaai:d mixac ,xac wnrd

[Remember the Sabbath to keep it holy. (Exodus 20:8)] The essential explanation of the verse
seems to be as it was taught in the Mechilta, Parshas Yisro, and quoted there by Rashi, that you
should keep the Sabbath in mind (remember it) [even] from the very beginning of the week, so
that  if  you  find  a  goodly  portion,  you  should  set  it  aside  for  the  Sabbath.  Similarly,  the
explanation  of  the  verse,  “Keep  the  Sabbath  day,” is  that  you  should  be  very  careful
[beforehand]  so  that  you  won’t  need  to  desecrate  the  Sabbath,  i.e.  see  to  it  that  the  situation
doesn’t  arise  that  you won’t  have  anything  to  eat  [on  the Sabbath]  and  you  [will  be  forced  to
violate  the Sabbath] because of danger  to your  life. From  the verse of, “Remember etc,”  there
seems  to  be  a  mandate  to  prepare  before  hand  the  pleasures  of  the  Sabbath.  From  the  verse,
“Keep etc.,” it would seem that there is a mandate to prepare beforehand to avoid the desecration
of  the  Sabbath.  Regarding  this  is  it  written  (Deut.  5:12),  “.  .  .  as  the  Lrd  your  Gd  has
commanded you,” i.e. this preparation shouldn’t be made [for your personal pleasure], in order to
have available food in abundance for the Sabbath, but rather because the Holy One, blessed be
He, admonished us regarding this. Haamek Davar, Deut. 5:12

(3mlera jl ahii ornle jex` eleky mlera jini oekix`i ornl `"tq oiyecwa l"fg iyxtne
mler edne jex` eleky mler edn x`al yi dlgzne .`xwnd weicn 'itd df ecnle .aeh eleky
aeh elek oi` la` mlerd z`ixa iptl xvepy jex` `ed zenypd mlerc reci dpde .aeh eleky
mler `ed digzd mlere .aeh epi` f"dera eiyrn i"tr ewlgl ribde mc`d `xapy mcew ixdy
k"`e cizrl dedd micwdl jxc ixdy aezkd xcqn l"fg ecnl dzrne .jex` epi` la` aeh eleky
xg`l zenypd mlera jini oekix`i ornl k"r `l` jini oekix`i ornle jl ahii ornl irain jtidl

.digzd mlera jl ahii ornle dzinfh:d mixac ,xac wnrd

Our Sages explained  in Kiddushin,  at  the end of  the  first  chapter  (39b),  that  the phrase  (Deut.
5:16),  “that  your  days  may  be  prolonged,”  refers  [not  it  this  world  but]  to  the  world  that  is
entirely  prolonged.  The  phrase  (ibid.),  “and  that  it  may  go  well  with  you,”  refers  [not  to  this
world but] to the world that is entirely good. They derived this teaching from a careful reading of
the text. First of all, however, we should first explain what is the world that is entirely prolonged
and what is the world that is entirely good. Behold, it is well known that the World of the Souls
(olam haneshamos) is prolonged as it was created even before the creation of the world, but it is
not entirely good, for before a person is created and receives his well deserved portion  through
his actions in this world, his situation is not good. The world after the resurrection of the dead is
entirely  good,  but  it  is  not  prolonged.  From  here  our  Sages  derived,  from  the  ordering  of  the
verse, as it is the norm that the present precedes the future. [If it referred to this world,] it should
have been written in the opposite order, “that it may go well with you and that your days may be
prolonged.” Therefore, the phrase, “that your days may be prolonged,” refers to the World of the
Souls [which preexisted the world] and the phrase, “and that it may go well with you,” refers to
the World of Resurrection [at the end of days]. Haamek Davar, Deut. 5:16
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(4.jrx zy` cengz `lelkn xg` oeylae r"ta erix zy`a dxdf` elld zexaca aezkd cgii
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:ote`d dfa xeq`.'ebe de`zz `lem"anxd k"ynk jka lczyn epi`y b"r` mbiydl de`z epiid
.`"t dlifb 'ldgi:d mixac ,xac wnrd

Nor shall you desire your neighbor’s wife: Scripture prohibited  [the desire  for]  a neighbor’s
wife as a special commandment and expressed it differently, [using the term, “desire”,] than the
other admonition, “[nor shall you covet your neighbor’s house, his  field, or his manservant, or
his maidservant, his  ox,  or his  donkey,]  or  any  thing  that  is  your neighbor’s,”  to  teach us  that
there  is a unique admonition regarding someone else’s wife. This means  that  it  is  forbidden  to
have pleasure from seeing her [beauty], even in a situation where he doesn’t hope to  take [this
married  woman  away  from  her  husband]  to  be  his  wife.  This  prohibition  only  applies  to  your
neighbor’s wife and not to any of his other possessions. Nor shall you covet etc: This means that
it is forbidden to harbor a desire [to take away these possessions from his neighbor] even though
he doesn’t make the effort to do so . . . Haamek Davar, Deuteronomy 5:18
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These words the Lrd spoke to all your assembly in the mount out of the midst of the fire, of the
cloud, and of  the  thick darkness, with a great voice which was not heard again. And He wrote
them in two tablets of stone, and delivered them to me. And it came to pass, when you heard the
voice out of the midst of the darkness, for the mountain burned with fire, that you came near me,
all the heads of your tribes, and your elders; And you said, Behold, the Lrd our Gd has shown
us His glory and His greatness, and we have heard His voice out of the midst of the fire; we have
seen this day that Gd talks with man, and he lives. Now therefore why should we die? for this
great fire will consume us; if we hear the voice of the Lrd our Gd any more, then we shall die.
For who is there of all flesh, who has heard the voice of the living Gd speaking out of the midst
of the fire, as we have, and lived? Go near, and hear all that the Lrd our Gd shall say; and speak
to us all  that  the Lrd our Gd shall speak to you; and we will hear it, and do  it. And the Lrd
heard the voice of your words, when you spoke to me; and the Lrd said to me, I have heard the
voice of  the words of  this people, which  they have spoken to you;  they have well  said all  that
they have spoken. O that there were such a heart in them, that they would fear Me, and keep all
My commandments always, that it might be well with them, and with their children forever! Go
say to them, Return again into your tents. But as for you, stand here by Me, and I will speak to
you all the commandments, and the statutes, and the judgments, which you shall teach them, that
they may do them in the land which I give them to possess. Deuteronomy 5:1928
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It  is  clear  that  the  second  tablets  contained  the  same  language  as  is  contained  in  the  second
version of the Commandments (Deut. Chapter 5), as is evident from Bava Kama 55a: Why in the
first version of the Ten Commandments (Exodus Chapter 20) is there no mention of, “and that it
may go well with you,” whereas in the second version it is written, “and that it may go well with
you”? [The answer is] because the first set of tablets were destined to be broken. Behold, then,
the second set of tablets, which were not broken, contained the words, “and that it may go well
with you.” This is what Rashi writes in Sanhedrin 56b (Kasher Tzivcha), “All that was written in
the second version of  the commandments was written on the tablets, and it was [also] heard at
Mount Sinai.” Similarly, R. Avraham ibn Ezra, wrote the same explanation (Exodus 34:1) in the
name of the Gaon. This is why we say in our prayers on Shabbos morning, “And two tablets of
stone did he bring down  in his hands on which was written  the keeping of  the Sabbath.” This
wording was only contained in the second version of the commandments (Deut. 5:12), “Keep the
Sabbath etc.”Haamek Davar, Deuteronomy 5:19

(3.igie epnk 'ebe xya lk in ikxy` mirceiy exn` ixdy f"`f exzeq oi`xpy mdixac ex`ia
xg` jledy xya lk in ex`ia d"yn .zenp dnl dzre exn` dnl k"`e ige mc`d z` midl-` xaci
f"k xacna 'qa k"yn 're .l"f `"xbd 'it oke .zeyixta eteb z` hiytn epi`y epenk mixya iig
m` cnrnd df leaql mileki eid `l zn`ac e"l 'c lirl epx`ia xak dpde .'b 'e ziy`xa 'qae f"h
mrtac dpey`x mrta `l` epi` k"b df la` .zexacd iptl didy lewd cgtn wexna didy `l
renyl leki xya ilra eppdy epnk in ik exn`y edfe sebd wxnn oi`e k"k lecb cgtd oi` dipy

:epzne 'ebe epgp` mitqei m` k"r .miiga zeidlebk:d mixac ,xac wnrd

For who is there of all flesh, who has heard the voice of the living Gd speaking out of the
midst of  the  fire,  as we have, and  lived?  (Deut. 5:23): They explained  their words,  for  they
appear to contradict themselves. They said that they knew that Gd could speak to man and yet
he will remain alive. Why, then, did they say, “Now therefore why should we die?” (Deut. 5:22)?
For that reason they explained themselves, “For who is there of all flesh” i.e. who live a material
(lit.  flesh  based)  life,  as  we  do,  who  don’t  separate  themselves  from  their  bodies  through
abstinence. The Gaon of Vilna, of blessed memory, explains this similarly. . . .  We have already
explained  (Deut.  4:36)  that,  in  truth,  they  couldn’t  bear  the  experience  [of  receiving  the  Ten
Commandments] without  first having been purified  through  the  fear of  the  [thundering]  sound
[that  reverberated] before [receiving]  the Commandments. But this would only be effective  the
first time, for at the second time, the fear would be less intense and [the thundering sound] would
not be able to purify their bodies. This is what they meant when they said, “as we have,” for we
are only flesh [and blood] and yet we were able to hear [the voice of Gd] and remain alive. But
perforce, “if we hear  the voice of  the Lrd our Gd any more,  then we shall die.” (Deut. 5:22)
Haamek Davar, Deut. 5:23
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O that there were such a heart  in them (Deut. 5:26): The Holy One, blessed be He, said, “I
know that they didn’t say this  (that they wanted Moshe to speak to Gd in their stead) because
they were throwing off  the yoke [of Heaven], but  rather  they really feared Me etc.  I only wish
that  this  [fear] would  last  forever.”Return again  into your  tents  (Deut. 5:27): To a physical
life with human pleasures, in accordance with the nature of man. Haamek Davar, Deut. 5:2627
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And all the people saw the thunderings, and the lightnings, and the sound of the shofar, and the
mountain smoking; and when the people saw it, they were shaken, and stood far away. And they
said to Moses, Speak with us, and we will hear; but let not Gd speak with us, lest we die. And
Moses said to the people, Fear not; for Gd has come to test you, and that His fear may be before
your  faces,  that you sin not. And  the people stood  far away, and Moses drew near  to  the  thick
darkness where Gd was. Exodus 20:1518
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And all the people saw the thunderings, and the lightnings (Ex. 20:15): As Rashi explained,
“That issued forth from the mouth of the Almighty.” This means that these were not thundering
sounds that naturally come with lightning, but rather the sound of the Ten Commandments, the
voice of Gd that [issued forth with] power with majesty. And with the sound there issued forth
sparks of  fire  and  lightening,  in  the  form of  the  letters of  the  speech and  the nation  saw  these
letters, as I wrote previously (Deut. 4:9). But  there was no actual thunder and lightning [at  the
time when the Ten Commandments were actually given]. But  there still was the “sound of  the
shofar”  which  had  come  right  before  Gd  descended  on  Mount  Sinai.  For  that  reason  we
specifically mention  the  sound of  the shofar which was at  the  time of  the giving of  the Torah,
and not  the  [natural]  sound of  the  thunder  that was only heard before  the giving of  the Torah.
Haamek Davar, Exodus 20:15
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[And Moses said to the people,] Fear not (Exodus 20:17): that Gd so desires to speak with
you, for Gd has come to test you (ibid.): through this experience. The Holy One, blessed be
He, knows that it is not within [your] powers [to sustain such an intense spiritual experience], but
rather it was done (l’nasos) to test [or uplift] you through this experience. Rashi explains that the
word l’nasos is an expression of making great. But the greatness that is implied does not refer to
an  elevated  status  in  the  eyes  of  the  nations  which  was  achieved  through  this  experience,  as
Rashi  explains.  Ramban  is  correct  in  his  criticism  of  Rashi,  for  how  could  the  nations  have
known about  this. The essential critique  is  that  this benefit  is not  such an  important objective.
Rather, the real purpose was to lift up the level of their spirituality. This is one of the examples
of a  test  (nisayon)  that we explained  in  the name of our Sages  in  the Midrash Rabbah,  i.e.  the
inordinate beating of fine flax in order to elevate its status and improve it. This was the type of
nisayon (test) that Abraham experienced at the the time of the binding [of Isaac], as we explained
there (Genesis Chapter 22). So too, the experience [of the Ten Commandments] was meant to lift
up  their  spiritual  level,  so  that  they  would  be  able  to  exert  themselves  to  their  utmost  for  the
fulfillment of the Torah, [and even,] when the occasion arises, to sacrifice their lives. They will
not find this to be difficult, as they have already reached this level of spiritual strength [and self
sacrifice] through the experience of receiving the Ten Commandments. (See my commentary to
Deuteronomy  4:32) And  that  His  fear  may be  before  your  faces  (ibid.) This  extraordinary
experience left an indelible impression upon their souls that would serve as a constant source for
the fear of Gd. . . . That (even when) you sin not (ibid.): It should have been written, “so that
you not sin” (libli techtau). That verse, then, is to be understood that the “fear” of Gd should be
in your hearts even when you don’t sin. The nature, then, of the “fear” is not fear of punishment
but rather that the “fear” [or rather awe] of Heaven and of His greatness should be rooted in your
hearts. Haamek Davar, Exodus 20:17


